
 

 

 
OPCIÓN B 

 
 
Orgetórige, jefe de los helvecios, convence a su pueblo para que emigre de sus territorios. 
 

Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. Is, M. Messala et  M. Pisone1  
consulibus, regni cupiditate inductus, coniurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit ut de 
finibus suis cum omnibus copiis exirent. Id hoc2 facilius iis3  persuasit, quod undique loci natura 
Helvetii continentur. 

(Caes., Gall. 1,2,1-3) 
 

NOTAS: 1 M. Messala et M. Pisone: nombres propios (en ablativo). 2 hoc: pronombre en ablativo, 
explicado por la subordinada quod… continentur.  3 iis: pronombre referido a los helvecios.  
 
 
PREGUNTAS: 
 
1) Traduzca el texto. 
 
2) Analice morfológicamente las palabras consulibus, inductus y exirent, indicando exclusivamente en 

qué forma aparecen en este texto. 
 
3) a) Indique qué tipo de oración es ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent. 
 b) Analice sintácticamente la oración is regni cupiditate inductus coniurationem nobilitatis fecit. 
 c) Indique la función sintáctica de iis. 
 
4) a) Escriba una palabra española relacionada etimológicamente por derivación o composición 

(excluidos los étimos directos) con el verbo contineo, -es, -ere, -tinui, -tentum, y otra con el sustantivo 
finis, -is. Explique sus significados. 

 
 b) Indique y describa dos cambios fonéticos experimentados por la palabra latina coniurationem en 

su evolución al castellano. Señale el resultado final de dicha evolución. 
 
5) Mencione tres características del género historiográfico y diga si aparecen en el texto. 
 
 


